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The Colors! 
 
 

Bright tones symbolize ideals, their 
fulfillment, messianic redemption: 

 
 
 

Bright green (think: Nature is green) = 
God as Creator. 

 
Bright red = Humanity’s ideal task. 

 
 

Bright blue (think: Israeli flag) = The 
Jewish people’s task, fulfillment thereof. 

 
Purple (think: variation of blue) = 

God/Israel covenant, the Sinai revelation. 
 

Bright cyan: Messianic era. 
 

 
Dark tones represent failure to achieve 
ideals, exile/punishment (and, in case 
of the Creator, His “darker” role as 

His Creation’s Judge): 
 

Dark green = God as Judge. 
 
 

Dark red = Humanity not fulfilling its 
task, punished, and not redeemed. 

 
Dark blue = Jewish people not fulfilling 

its task, punished, and not redeemed. 

 
 
 

Thanks to Aharon Varady of the Open Siddur Project for layout and design consulting 
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The Sweeping Story!  
 

With some additions, these Biblical events and ideas are described by, related to, or assumed by the three distinctive blessings 
of Musaf of Rosh Hashanah presented below. 

 
One True God exists. “He” freely willed the Universe,         
including time and space, into existence. His existence is         
independent of His Creation. 
 
On Earth, He created humanity, granting its individuals -         
alone among His creatures - free will, just as He is free. He             
assigned them the task of freely choosing to recognize and          
serve Him, their “King”, and gave them a perfect place,          
Eden, to do so. As Creator beyond the Universe and as           
Ruler, He alone acts as their judge, evaluating their thoughts          
and actions to determine, and reward and punish, their         
compliance with their task. 
 
In Eden, they chose not to follow His will. He judged and            
punished them by permanently exiling them from Eden,        
making them wander on, and work, a difficult Earth. Exiled          
humanity continued not to fulfill its Divine task. Therefore,         
after many generations, He punished it by flood, obliterating         
it and the rest of life on Earth. He nonetheless kept alive one             
man loyal to Him, Noah, his family, and the animals He           
created, commanding humanity to multiply. 
 
Despite this “restart”, successive generations of Noah’s       
descendants failed to fulfill their task, serving idols instead         
of their Creator. God then made an additional, eternal         
covenant with a single man loyal to Him, Abraham, as well           
as his wife, Sarah, and their descendants. In this covenant,          
God promised Abraham numerous descendants who would       
become a great nation. He also granted Abraham a small,          
Eden-like section of Earth, a Holy Land for him and his           
descendants to live in. At that time, however, idolatrous         
nations lived in that Land as they did everywhere else. God           
knew they would soon - but not yet - deserve punishment.           
God blessed and instructed Abraham and his descendants to         
be a source of blessing to them and to all other nations. He             
also foretold to Abraham that generations of his descendants         
would be exiled to suffer servitude outside the Land. He          
also promised to punish their oppressors, and to return         
Abraham’s descendants, centuries later, to His land. He        
tested Abraham’s loyalty to Him many times. Most        
extraordinarily, Abraham freely showed his willingness to       

slaughter the one son, Isaac, whom God had miraculously         
caused Sarah to conceive in order to fulfill His earlier          
promises to him. (This miracle and test are recounted in          
Rosh Hashanah’s Torah readings.) Abraham succeeded in       
this test, and then slaughtered a ram in Isaac’s stead. (The           
shofar blown on Rosh Hashanah - and the subject of the           
blessing, below, of shofarot - is made of a ram’s horn.) God            
then swore to reaffirm His previous blessings to him and his           
descendants. Later, God reaffirmed these promises with       
Isaac and his son, Jacob. 
 
As foretold, Abraham’s descendants became a great nation,        
suffering servitude in exile for centuries. With many        
miracles, God then redeemed them from servitude, punished        
their Egyptian oppressors, and entered into another       
irrevocable covenant with them at Sinai. By then, the         
idolatrous nations living in the Land deserved Divine        
punishment. The Sinai covenant required His nation to carry         
out this punishment by obliterating them. In their stead, He          
commanded His nation to become holy and distinctive and,         
eventually, to build a Temple for it and humanity to serve           
Him. If they do so, God will bless them there. If they fail to              
do so at any time, He will punish them in various ways,            
including banishment from His land to live among idolatrous         
nations. The Land will remain desolate during their absence.         
They will remain exiled until they repent and become close          
enough to Him to deserve His redeeming them, under a          
messianic king, from exile by returning them to the Land and           
building a Temple to serve Him. 
 
They have remained in exile for millennia. In recent         
decades, they have partially returned to and rejuvenated His         
land. Nonetheless, no messiah has arrived and there is no          
Temple. Humanity, too, has not yet fulfilled its task to          
recognize and serve the Creator. The above Divine        
judgments of His people - blessings and curses, rewards and          
punishments, exiles and returns - vividly demonstrate that        
the fate of His people and His land depends upon their           
loyalty to Him, thereby providing His people and humanity         
with the opportunity and impetus to fulfill their respective         
duties to their Creator in the messianic era. 

 
 

Notice how the colors progress throughout the above story:  
Creation. 

Humanity’s duties to God; their neglect thereof, and Divine Judgment. 
Divine covenants with Abraham, his descendants, and the Jewish nation; covenantal successes and failures, and Divine Judgment. 

Messianic redemption for Jewish and other nations, together. 
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The Three Central Blessings of Rosh Hashanah Musaf: 
Sovereignty, Remembrances, and Shofar Blasts! 

 
Hebrew and English text are based upon the Metsudah Rosh Hashanah Machzor Nusach Ashkenaz, available at Sefaria.org. 

Some color choices below required judgment calls.  The author welcomes constructive suggestions for improvement. 
 

Sovereignty / Malkhuiyot /  מלכויות  Remembrances / Zikhronot / זכרונות  Shofar Blasts / Shofarot / שופרות 

 

Blessing about Sanctification of the 
Day 

 ברכת קדושת היום
 

נוּ מִכָּל הָעַמִּים...  אַתָּה בְחַרְתָּֽ
You chose us from [among] all the 
peoples... 

 
 וַתִּתֶּן לָֽנוּ יְהוָֹה אֱלֹהֵֽינוּ בְּאַהֲבָה אֶת־יוֹם הַזִּכָּרוֹן הַזֶּה,

 יוֹם תְּרוּעָה...
And You gave us Hashem, our God, in 
love, this day of Remembrance, a day 
for sounding the shofar... 

 
ינוּ גָּלִֽינוּ מֵאַרְצֵֽנוּ…  וּמִפְּנֵי חֲטָאֵֽ

But because of our sins, we were exiled 
from our land… 

 
 וְאֶת מוּסְפֵי יוֹם הַזִּכָּרוֹן הַזֶּה נַעֲשֶׂה וְנַקְרִיב לְפָנֶֽיךָ…
And the Musaf offerings of this Day of 
Remembrance we will prepare and bring 
before You… 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

Introduction 

 עָלֵֽינוּ לְשַׁבֵּֽחַ  לַאֲדוֹן הַכּלֹ  לָתֵת גְּדֻלָּה  לְיוֹצֵר בְּרֵאשִׁית
נוּ כְּמִשְׁפְּחוֹת נוּ כְּגוֹיֵי הָאֲרָצוֹת וְלֹא שָׂמָֽ  שֶׁלֹּא עָשָֽׂ

 הָאֲדָמָה שֶׁלֹּא שָׂם חֶלְקֵֽנוּ כָּהֶם וְגוֹרָלֵֽנוּ כְּכָל הֲמוֹנָם :
 שֶׁהֵם מִשְׁתַּחֲוִים לַהֶֽבֶל וָרִיק וּמִתְפַּלְּלִים אֶל אֵל לֹא

לֶךְ יעַ.  וַאֲנַֽחְנוּ כֹּרְעִים וּמִשְׁתַּחֲוִים וּמוֹדִים  לִפְנֵי מֶֽ  יושִֽׁ
 מַלְכֵי הַמְּלָכִים הַקָּדוֹשׁ בָּרוּךְ הוּא. שֶׁהוּא נוֹטֶה

עַל. יִם מִמַּֽ יִם וְיוֹסֵד אָֽרֶץ. וּמוֹשַׁב יְקָרוֹ בַּשָּׁמַֽ  שָׁמַֽ
 וּשְׁכִינַת עֻזּוֹ בְּגָבְהֵי מְרוֹמִים . הוּא אֱלֹהֵֽינוּ  אֵין עוֹד.

פֶס זוּלָתוֹ  כַּכָּתוּב בְּתוֹרָתוֹ וְיָדַעְתָּ הַיּוֹם  אֱמֶת מַלְכֵּֽנוּ  אֶֽ
יִם  וַהֲשֵׁבֹתָ אֶל לְבָבֶֽךָ  כִּי יְהוָֹה הוּא הָאֱלֹהִים בַּשָּׁמַֽ

חַת אֵין עוֹד: עַל וְעַל הָאָֽרֶץ מִתָּֽ  מִמַּֽ
It is our obligation to praise the Master 
of all, to ascribe greatness to the Creator 
of [the world in] the beginning: that He 
has not made us like the nations of the 
lands, and has not positioned us like the 
families of the earth; that He has not 
assigned our portion like theirs, nor our 

 אַתָּה זוֹכֵר  מַעֲשֵׂה עוֹלָם  וּפוֹקֵד כָּל־ יְצֽוּרֵי קֶֽדֶם.
 לְפָנֶֽיךָ נִגְלוּ כָּל־תַּעֲלוּמוֹת וַהֲמוֹן נִסְתָּרוֹת

 שֶׁמִּבְּרֵאשִׁית.  כִּי אֵין שִׁכְחָה לִפְנֵי כִסֵּא כְבוֹדֶֽךָ. וְאֵין
 נִסְתָּר מִנֶּֽגֶד עֵינֶֽיךָ: אַתָּה זוֹכֵר אֶת כָּל הַמִּפְעָל. וְגַם
ךָּ. הַכּלֹ גָּלוּי וְיָדֽוּעַ לְפָנֶֽיךָ  כָּל־הַיְצוּר  לֹא נִכְחַד מִמֶּֽ

 יְהוָֹה אֱלֹהֵֽינוּ. צוֹפֶה וּמַבִּיט  עַד סוֹף כָּל הַדּוֹרוֹת.  כִּי
 תָבִיא חֹק זִכָּרוֹן לְהִפָּקֵד כָּל רֽוּחַ וָנָֽפֶשׁ. לְהִזָּכֵר

 מַעֲשִׂים רַבִּים וַהֲמוֹן  בְּרִיּוֹת  לְאֵין תַּכְלִית.  מֵרֵאשִׁית
 כָּזֹאת הוֹדָֽעְתָּ. וּמִלְּפָנִים אוֹתָהּ גִּלִּֽיתָ. זֶה הַיּוֹם תְּחִלַּת

יךָ זִכָּרוֹן לְיוֹם רִאשׁוֹן.  כִּי חֹק לְיִשְׂרָאֵל הוּא  מַעֲשֶֽׂ
 מִשְׁפָּט לֵאלֹהֵי יַעֲקבֹ:

You remember the deeds of eternity, and 
You consider those who lived in earlier 
times. In Your Presence are revealed all 
hidden things and the multitude of 
secrets from the beginning of creation; 
for there is no forgetfulness before the 
throne of Your Glory, and there is 

 אַתָּה נִגְלֵֽיתָ בַּעֲנַן כְּבוֹדֶֽךָ עַל עַם קָדְשֶׁךָ לְדַבֵּר עִמָּם.
יִם הִשְׁמַעְתָּם קוֹלֶֽךָ וְנִגְלֵֽיתָ עֲלֵיהֶם בְּעַרְפְלֵי  מִן הַשָּׁמַֽ

 טֹֽהַר.  גַּם (כָּל) הָעוֹלָם כֻּלּוֹ חָל מִפָּנֶֽיךָ  וּבְרִיּוֹת
 בְּרֵאשִׁית  חָרְדוּ מִמֶּֽךָּ  בְּהִגָּלוֹתְךָ מַלְכֵּֽנוּ עַל־הַר סִינַי

 לְלַמֵּד לְעַמְּךָ תּוֹרָה וּמִצְווֹת. וַתַּשְׁמִיעֵם אֶת הוֹד
 קוֹלֶֽךָ וְדִבְּרוֹת קָדְשְׁךָ מִלַּהֲבוֹת אֵשׁ. בְּקוֹלוֹת וּבְרָקִים

 עֲלֵיהֶם נִגְלֵֽיתָ וּבְקוֹל שׁוֹפָר עֲלֵיהֶם הוֹפָֽעְתָּ:
You were revealed in Your cloud of 
glory to Your holy people to speak to 
them. From the heavens, You let them 
hear Your voice, and revealed Yourself 
to them in pure clouds. So too, the entire 
world quivered before You, and the 
works of creation trembled before You, 
when You, our King revealed Yourself 
upon Mount Sinai to teach Your people 
Torah and mitzvot. You let them hear 
the majestic splendor of Your voice, and 
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lot like that of all their multitudes. For 
they prostrate themselves to vanity and 
nothingness, and pray to a god that 
cannot deliver. But we bow, prostrate 
ourselves, and offer thanks before the 
Supreme King of kings, the Holy One 
blessed is He, Who spreads the heavens, 
and establishes the earth, and the seat of 
His glory is in the heaven above, and the 
abode of His invincible might is in the 
loftier heights. He is our God, there is 
nothing else. Our King is true, all else is 
insignificant, as it is written in His 
Torah: “And You shall know this day 
and take into your heart that Hashem is 
God in the heavens above and upon the 
earth below; there is nothing else.” 
 

 עַל כֵּן נְקַוֶּה לְךָ יְהוָֹה אֱלֹהֵֽינוּ לִרְאוֹת מְהֵרָה
 בְּתִפְאֶֽרֶת עֻזֶּֽךָ  לְהַעֲבִיר גִּלּוּלִים מִן הָאָֽרֶץ וְהָאֱלִילִים

 כָּרֹת יִכָּרֵתוּן לְתַקֵּן עוֹלָם בְּמַלְכוּת שַׁדַּי  וְכָל בְּנֵי
ךָ. לְהַפְנוֹת אֵלֶֽיךָ כָּל רִשְׁעֵי אָֽרֶץ.  בָשָׂר יִקְרְאוּ בִשְׁמֶֽ
 יַכִּֽירוּ וְיֵדְעוּ  כָּל יוֹשְׁבֵי תֵבֵל  כִּי לְךָ תִּכְרַע כָּל בֶּֽרֶךְ

 תִּשָּׁבַע כָּל לָשׁוֹן: לְפָנֶֽיךָ יְהוָֹה אֱלֹהֵֽינוּ יִכְרְעוּ וְיִפֹּֽלוּ.
נוּ. וִיקַבְּלוּ כֻלָּם אֶת עוֹל  וְלִכְבוֹד שִׁמְךָ יְקָר יִתֵּֽ

ךָ. וְתִמְלךְֹ עֲלֵיהֶם מְהֵרָה לְעוֹלָם וָעֶד . כִּי  מַלְכוּתֶֽ
 הַמַּלְכוּת שֶׁלְּךָ הִיא וּלְעֽוֹלְמֵי עַד תִּמְלךְֹ בְּכָבוֹד.

We therefore put our hope in You, 
Hashem our God, to soon behold the 
glory of Your might in banishing 
idolatry from the earth; and the false 
gods will be utterly exterminated to 
perfect the world as the kingdom of 
Shadai. And all mankind will invoke 
Your Name, to turn back to You, all the 
wicked of the earth. They will realize, 
and know, all Earth’s inhabitants, that to 
You every knee must bend, every tongue 
must swear allegiance to You. Before 
You, Hashem, our God, they will bow 
and prostrate themselves, and to the 
glory of Your Name give honor. And 
they will accept upon themselves the 
yoke of Your kingdom, and You will 
reign over them, soon, forever and ever. 
For the kingdom is Yours, and to all 
eternity You will reign in glory. 

nothing hidden from Your eyes. You 
remember all that has been done, and all 
that which is formed is not concealed 
from You. All is revealed and known 
before You Hashem, our God Who 
observes and looks until the end of all 
generations. For You set an appointed 
time of remembrance, to consider every 
soul and being; to cause numerous deeds 
to be remembered and the multitude of 
creatures without end. From the 
beginning of creation, You have made 
this known, and from before time You 
have revealed it. Today is the beginning 
of Your work, a memorial of the first 
day. For it is a statute for Yisrael a [day 
of] judgment of the God of Yaakov. 
 
 וְעַל הַמְּדִינוֹת בּוֹ יֵאָמֵר אֵי זוֹ לַחֶֽרֶב. וְאֵי זוֹ לַשָּׁלוֹם.

 אֵי זוֹ לָרָעָב. וְאֵי זוֹ לַשּֽׂבַע. וּבְרִיּוֹת בּוֹ יִפָּקֵֽדוּ.
וֶת: מִי לֹא נִפְקָד כְּהַיּוֹם הַזֶּֽה.  לְהַזְכִּירָם לַחַיִּים וְלַמָּֽ
 כִּי זֵֽכֶר כָּל הַיְּצוּר לְפָנֶֽיךָ בָּא.  מַעֲשֵׂה אִישׁ וּפְקֻדָּתוֹ.
 וַעֲלִילוֹת מִצְעֲדֵי גָֽבֶר. מַחְשְׁבוֹת אָדָם וְתַחְבּוּלוֹתָיו

 וְיִצְרֵי מַעַלְלֵי אִישׁ:
And over countries [judgment] is 
pronounced, which of them is destined 
for the sword [war] and which for peace, 
which for famine and which for 
abundance. And on it, creatures are 
brought to mind, to be remembered for 
life or for death. Who is not considered 
on this day? For the remembrance of all 
that is formed comes before You: the 
dealings of man, and the decree of his 
fate, and the misdeeds of man’s actions, 
the thoughts of man and his schemes, 
and the motives for the deeds of man. 
 

[Interlude: Never Forget God! 
ךָּ. וּבֶן אָדָם יִתְאַמֶּץ בָּךְ. כִּי  אַשְׁרֵי אִישׁ שֶׁלֹּא יִשְׁכָּחֶֽ

לוּ. וְלֹא יִכָּלְמוּ לָנֶֽצַח כָּל יךָ לְעוֹלָם לֹא יִכָּשֵֽׁ  דוֹרְשֶֽׁ
 הַחוֹסִים בָּךְ: כִּי זֵֽכֶר כָּל הַמַּעֲשִׂים לְפָנֶֽיךָ בָּא וְאַתָּה

 דוֹרֵשׁ מַעֲשֵׂה כֻלָּם:
Fortunate is the man who does not forget 
You, the son of man who gains strength 
in You. For those who seek You will 
never stumble, and never will they be 
disgraced— all who trust in You. For 
remembrance of all their deeds come 
before You, and You examine the deeds 
of all of them.] 

Your holy words from flames of fire; 
amidst thunder and lightning You 
revealed Yourself to them, and with the 
sound of a shofar, You appeared to 
them. 
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 וְגַם אֶת נֹֽחַ בְּאַהֲבָה זָכַֽרְתָּ. וַתִּפְקְדֵֽהוּ בִּדְבַר יְשׁוּעָה
 וְרַחֲמִים  בַּהֲבִיאֲךָ אֶת מֵי הַמַּבּוּל לְשַׁחֵת כָּל בָּשָׂר

עַ מַעַלְלֵיהֶם.  עַל כֵּן זִכְרוֹנוֹ בָּא לְפָנֶֽיךָ יְהוָֹה  מִפְּנֵי רֹֽ
 אֱלֹהֵֽינוּ לְהַרְבּוֹת זַרְעוֹ כְּעַפְרוֹת תֵּבֵל. וְצֶאֱצָאָיו כְּחוֹל

 הַיָּם.
And Noach too, You remembered with 
love, and [therefore] decreed for him a 
promise of deliverance and compassion, 
when You brought the flood-waters to 
destroy all flesh because of the 
wickedness of their deeds. Therefore, his 
remembrance came before You, 
Hashem, our God, to multiply his seed 
like the dust of the earth, and his 
descendants as the sand of the sea. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Three Torah Verses 

ךָ  כַּכָּתוּב בְּתוֹרָתֶֽ
as it is written in Your Torah: 

 (1) יְהוָֹה יִמְלךְֹ לְעלָֹם וָעֶד:
“Hashem will reign forever and ever.” 
 
 

 (2) וְנֶאֱמַר  לֹא הִבִּיט אָֽוֶן בְּיַעֲקבֹ וְלֹא רָאָה עָמָל
לֶךְ בּוֹ :  בְּיִשְׂרָאֵל יְהוָֹה אֱלֹהָיו עִמּוֹ וּתְרוּעַת מֶֽ

And it is said: “He beheld no iniquity in 
Yaakov, nor did He see wrongdoing in 
Yisrael; Hashem, His God is with him, 
and the love of the king is among them.”  
 
 

לֶךְ בְּהִתְאַסֵּף רָֽאשֵׁי עָם  (3) וְנֶאֱמַר  וַיְהִי בִישֻׁרוּן מֶֽ
 יַֽחַד שִׁבְטֵי יִשְׂרָאֵל:

And it is said: “And He was King in 
Yeshurun, with the gathering of the 
heads of the people, the tribes of Israel 
were united.” 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ךָ  כַּכָּתוּב בְּתוֹרָתֶֽ
as it is written in Your Torah: 

 (1) וַיִּזְכֹּר אֱלֹהִים אֶת נֹחַ וְאֵת כָּל הַחַיָּה וְאֶת כָּל
 הַבְּהֵמָה אֲשֶׁר אִתּוֹ בַּתֵּבָה וַיַּעֲבֵר אֱלֹהִים רֽוּחַ עַל

יִם: כּוּ הַמָּֽ  הָאָרֶץ וַיָּשֹֽׁ
“And God remembered Noach and all 
the beasts and all the cattle that were 
with him in the Ark, and God caused a 
wind to pass over the earth, and the 
waters were calmed.” 
 
 
 (2) וְנֶאֱמַר  וַיִּשְׁמַע אֱלֹהִים אֶת נַאֲקָתָם  וַיִּזְכֹּר אֱלֹהִים

 אֶת בְּרִיתוֹ אֶת אַבְרָהָם אֶת יִצְחָק וְאֶת יַעֲקבֹ:
And it is said: “And God heard their 
groaning cry, and God remembered His 
covenant with Avraham, with Yitzchak, 
and with Yaakov.” 
 
 

 (3) וְנֶאֱמַר וְ זָכַרְתִּי אֶת בְּרִיתִי יַעֲקוֹב וְאַף
 אֶת־בְּרִיתִי יִצְחָק וְאַף אֶת בְּרִיתִי אַבְרָהָם אֶזְכֹּר

 וְהָאָרֶץ אֶזְכֹּר:
And it is said: “I will remember My 
covenant with Yaakov, and also My 
covenant with Yitzchak, and also My 
covenant with Avraham, will I 
remember; and the land [of Yisrael] I 
will remember.” 

 כַּכָּתוּב בְּתוֹרָתֶך
as it is written in Your Torah: 

 (1) וַיְהִי בַיּוֹם הַשְּׁלִישִׁי בִּהְיֹת הַבֹּֽקֶר וַיְהִי קלֹֹת
 וּבְרָקִים וְעָנָן כָּבֵד עַל הָהָר וְקלֹ שׁפָֹר חָזָק מְאדֹ

  וַיֶּחֱרַד כָּל הָעָם אֲשֶׁר בַּמַּחֲנֶה:
“And it was on the third day, as morning 
dawned there was thunder and lightning, 
and a dense cloud over the mountain, 
and the sound of a shofar was 
exceedingly loud; and all the people in 
the camp trembled.” 
 
 

 (2) וְנֶאֱמַר  וַיְהִי קוֹל הַשּׁפָֹר הוֹלֵךְ וְחָזֵק מְאדֹ משֶׁה
 יְדַבֵּר וְהָאֱלֹהִים יַעֲנֶֽנּוּ בְקוֹל:

And it is said: “And the sound of the 
shofar became increasingly louder; 
Moshe spoke and God answered him by 
voice.” 
 
 
 (3) וְנֶאֱמַר  וְכָל הָעָם רֹאִים אֶת הַקּוֹלֹת וְאֶת הַלַּפִּידִם

 וְאֵת קוֹל הַשּׁפָֹר וְאֶת הָהָר עָשֵׁן וַיַּרְא הָעָם וַיָּנֻֽעוּ
 וַיַּעַמְדוּ מֵרָחֹק:

And it is said: “And all the people saw 
the sounds and the flames, and the sound 
of the shofar, and the mountain in 
smoke; and the people saw and were 
shaken, and stood from afar.” 
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Three Scriptural Verses, from Psalms 

 וּבְדִבְרֵי קָדְשְׁךָ כָּתוּב
And in Your holy words it is written 

 (4) לֵאמֹר,  כִּי לַיהוָֹה הַמְּלוּכָה וּמשֵׁל בַּגּוֹיִם:
Saying, “For the kingship is Hashem’s, 
and He rules over nations.” 
 
 

 (5) וְנֶאֱמַר  יְ הוָֹה מָלָךְ גֵּאוּת לָבֵשׁ לָבֵשׁ יְהוָֹה עזֹ
 הִתְאַזָּר  אַף תִּכּוֹן תֵּבֵל בַּל תִּמּוֹט :

And it is said: “Hashem has begun His 
reign, He has clothed Himself in 
majesty; Hashem has clothed Himself, 
He has girded Himself with strength. He 
has also firmly established the world so 
that it cannot be moved.” 
 
 

 (6) וְנֶאֱמַר  שְׂאוּ שְׁעָרִים רָאשֵׁיכֶם וְהִנָּשְׂאוּ פִּתְחֵי
לֶךְ הַכָּבוֹד יְהוָֹה לֶךְ הַכָּבוֹד: מִי זֶה מֶֽ  עוֹלָם וְיָבוֹא מֶֽ

 עִזּוּז וְגִבּוֹר יְהוָֹה גִּבּוֹר מִלְחָמָה: שְׂאוּ שְׁעָרִים
לֶךְ הַכָּבוֹד: מִי  רָאשֵׁיכֶם וּשְׂאוּ פִּתְחֵי עוֹלָם וְיָבֹא מֶֽ

לֶךְ הַכָּבוֹד לֶךְ הַכָּבוֹד יְהוָֹה צְבָאוֹת הוּא מֶֽ  הוּא זֶה מֶֽ
 סֶֽלָה:

And it is said: “Lift up your 
heads,—gates, and be uplifted 
entranceways to eternity, so that the 
King of Glory may enter. Who is this 
King of Glory? Hashem, strong and 
mighty; Hashem, the Mighty One in 
battle. Lift up your heads,—gates, and 
lift up entrances to eternity, so that the 
King of Glory may enter. Who is He, 
this King of Glory? Hashem Tzevaos, 
He is the King of Glory, forever. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  וּבְדִבְרֵי קָדְשְׁךָ כָּתוּב
And in Your holy words it is written 

  (4) לֵאמֹר,  זֵֽכֶר עָשָׂה לְנִפְלְאֹתָיו חַנּוּן וְרַחוּם יְהוָֹה:
Saying, “He made a memorial for His 
wonders, gracious and merciful is 
Hashem.”  
 
 

 (5) וְנֶאֱמַר,   טֶֽרֶף נָתַן לִירֵאָיו יִזְכֹּר לְעוֹלָם בְּרִיתוֹ:
And it is said: “He gave food to those 
who fear Him; He is ever mindful of His 
covenant.”  
 
 

 (6) וְנֶאֱמַר,   וַיִּזְכֹּר לָהֶם בְּרִיתוֹ וַיִּנָּחֵם כְּרבֹ חֲסָדָיו:
And it is said: “And He remembered His 
covenant for them, and He relented in 
accordance with His abundant 
kindness.” 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 וּבְדִבְרֵי קָדְשְׁךָ כָּתוּב
And in Your holy words it is written 
 (4) לֵאמֹר,  עָלָה אֱלֹהִים בִּתְרוּעָה יְהוָֹה בְּקוֹל שׁוֹפָר :
Saying, “God has ascended with a blast, 
Hashem, with the sound of a shofar.” 
 
 

 (5) וְנֶאֱמַר,  בַּחֲצוֹצְרוֹת וְקוֹל שׁוֹפָר הָרִֽיעוּ לִפְנֵי
לֶךְ יְהוָֹה :  הַמֶּֽ

And it is said: “With trumpets and the 
sound of a shofar raise your voices 
before the King, Hashem.” 
 
 

 (6) וְנֶאֱמַר,  תִּקְעוּ בַחֹֽדֶשׁ שׁוֹפָר בַּכֶּֽסֶה לְיוֹם חַגֵּֽנוּ:
 כִּי חֹק לְיִשְׂרָאֵל הוּא מִשְׁפָּט לֵאלֹהֵי יַעֲקבֹ :

And it is said: “Blow a shofar on the 
New Moon, as the appointed time for 
our festive-day. For it is a statute for 
Yisrael, a day of judgment of the God of 
Yaakov.” 
 
 

[Interlude: The Final Chapter of 
Psalms 

יעַ  וְנֶאֱמַר,  הַלְלוּיָהּ הַלְלוּ אֵל בְּקָדְשׁוֹ הַלְלֽוּהוּ בִּרְקִֽ
 עֻזּוֹ: הַלְלֽוּהוּ בִגְבוּרֹתָיו הַלְלֽוּהוּ כְּרבֹ גֻּדְלוֹ: הַלְלֽוּהוּ

קַע שׁוֹפָר הַלְלֽוּהוּ בְּנֵֽבֶל וְכִנּוֹר: הַלְלֽוּהוּ בְתףֹ  בְּתֵֽ
מַע  וּמָחוֹל הַלְלֽוּהוּ בְּמִנִּים וְעֻגָב: הַלְלֽוּהוּ בְצִלְצְלֵי שָֽׁ

 הַלְלֽוּהוּ בְּצִלְצְלֵי תְרוּעָה: כּלֹ הַנְּשָׁמָה תְּהַלֵּל יָהּ
 הַלְלוּיָהּ:

And it is said: “Praise God. Praise the 
Almighty in His Sanctuary Praise God in 
the firmament of His might. Praise Him 
for His mighty deeds, Praise Him 
according to the abundance of His 
greatness. Praise Him with the blowing 
of a shofar, Praise Him with lyre and 
harp. Praise Him with drum and dance, 
Praise Him with stringed instruments 
and flute. Praise Him with resounding 
cymbals, Praise Him with clanging 
cymbals. Let every soul praise God, 
Praise God.”] 
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Three Prophetic Verses 

 וְעַל יְדֵי עֲבָדֶֽיךָ הַנְּבִיאִים כָּתוּב
And by the hand of Your servants, the 
Prophets it is written 
 
לֶךְ יִשְׂרָאֵל וְגֹאֲלוֹ יְהוָֹה  (7) לֵאמֹר:  כֹּה אָמַר יְהוָֹה מֶֽ

 צְבָאוֹת  אֲנִי רִאשׁוֹן וַאֲנִי אַחֲרוֹן וּמִבַּלְעָדַי אֵין
  אֱלֹהִים:

Saying: “Thus said Hashem, King of 
Yisrael and its Redeemer, Hashem 
Tzevaos: ‘I am the first and I am the last; 
and beside Me, there is no God.’” 
 

 
 (8) וְנֶאֱמַר,  וְעָלוּ מוֹשִׁיעִים בְּהַר צִיּוֹן  לִשְׁפֹּט אֶת הַר

 עֵשָׂו  וְהָיְתָה לַיהוָֹה הַמְּלוּכָה:
And it is said: “And deliverers will go up 
to Mount Tziyon to judge the mount of 
Esau, and the kingdom will be 
Hashem’s.” 
 
 

לֶךְ עַל כָּל הָאָֽרֶץ בַּיּוֹם  (9) וְנֶאֱמַר,  וְהָיָה יְהוָֹה לְמֶֽ
 הַהוּא יִהְיֶה יְהוָֹה אֶחָד וּשְׁמוֹ אֶחָד:

And it is said: “And Hashem will be 
King over the whole earth; on that day 
Hashem will be One and His Name 
One.” 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Final, Tenth Verse from the Torah 
 

 (10) וּבְתוֹרָתְךָ כָּתוּב לֵאמֹר  שְׁמַע יִשְׂרָאֵל יְהוָֹה
 אֱלֹהֵֽינ וּ  יְהוָֹה אֶחָד :

And in Your Torah it is written: “Hear, 
Yisrael: Hashem is our God, Hashem is 
One!” 

 וְעַל יְדֵי עֲבָדֶֽיךָ הַנְּבִיאִים כָּתוּב
And by the hand of Your servants, the 
Prophets it is written 
 

 (7) לֵאמֹר:  הָלךְֹ וְקָרָֽאתָ בְאָזְנֵי יְרוּשָׁלַֽםִ לֵאמֹר כֹּה
יִךְ יִךְ אַהֲבַת כְּלוּלֹתָֽ  אָמַר יְהוָֹה זָכַֽרְתִּי לָךְ חֶֽסֶד נְעוּרַֽ

  לֶכְתֵּךְ אַחֲרַי בַּמִּדְבָּר בְּאֶֽרֶץ לֹא זְרוּעָה:
Saying: “Go and proclaim it in the ears 
of Yerushalayim, saying, ‘Thus said 
Hashem: “I remembered for you the 
kindness of your youth, the love of your 
bridal days, how you followed Me into 
the wilderness, in a land that was not 
cultivated.”’” 
 
 

 (8) וְנֶאֱמַר  וְזָכַרְתִּי אֲנִי אֶת בְּרִיתִי אוֹתָךְ בִּימֵי
יִךְ וַהֲקִימוֹתִי לָךְ בְּרִית עוֹלָם:  נְעוּרָֽ

And it is said: “I will remember My 
covenant [which I made] with you in the 
days of your youth, and I will fulfill it 
for you as an everlasting covenant.” 
 
 
 (9) וְנֶאֱמַר  הֲבֵן יַקִּיר לִי אֶפְרַֽיִם אִם יֶֽלֶד שַׁעֲשׁוּעִים

 כִּי מִדֵּי דַבְּרִי בּוֹ זָכֹר אֶזְכְּרֶֽנּוּ עוֹד עַל כֵּן הָמוּ מֵעַי לוֹ
נּוּ נְאֻם יְהוָֹה:  רַחֵם אֲרַחֲמֶֽ

And it is said: “Is Ephraim not My 
precious son, is he not a child of delight? 
For whenever I speak of him, I recall 
him even more; Therefore, My 
innermost being is aroused for him, I 
will surely have compassion on him, 
says Hashem.” 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 וְעַל יְדֵי עֲבָדֶֽיךָ הַנְּבִיאִים כָּתוּב
And by the hand of Your servants, the 
Prophets it is written 
 

כְנֵי אָֽרֶץ כִּנְּשׂא נֵס  (7) לֵאמֹר:  כָּל ישְׁבֵי תֵבֵל וְשֹֽׁ
 הָרִים תִּרְאוּ וְכִתְקֹֽעַ שׁוֹפָר תִּשְׁמָֽעוּ:

Saying, “All who inhabit the world of 
man and who dwell on earth— when the 
banner is raised on the mountains you 
will see it; and when a shofar will be 
sounded, you will hear it.” 
 

 
 (8) וְנֶאֱמַר,  וְהָיָה בַּיּוֹם הַהוּא יִתָּקַע בְּשׁוֹפָר גָּדוֹל

 וּבָֽאוּ הָאבְֹדִים בְּאֶֽרֶץ אַשּׁוּר וְהַנִּדָּחִים בְּאֶֽרֶץ מִצְרָֽיִם
 וְהִשְׁתַּחֲווּ לַיהוָֹה בְּהַר הַקֹּֽדֶשׁ בִּירוּשָׁלָֽםִ:

And it is said: “And it will be on that 
day, that a great shofar will be sounded, 
and they will come— those who were 
lost in the land of Ashur, and those who 
were outcasts in the land of Mitzrayim, 
and they will prostrate themselves to 
Hashem, on the holy mountain in 
Yerushalayim.” 
 
 

 (9) וְנֶאֱמַר,  וַיהוָֹה עֲלֵיהֶם יֵרָאֶה וְיָצָא כַבָּרָק חִצּוֹ
 וַאדנָֹי יֱהוִֹה בַּשּׁוֹפָר יִתְקָע וְהָלַךְ בְּסַעֲרוֹת תֵּימָן:

 יְהוָֹה צְבָאוֹת יָגֵן עֲלֵיהֶם.
And it is said: “And Hashem will appear 
over them, and His arrow will go forth 
like lightning; and my Master, Hashem, 
will sound the shofar and go forth in the 
whirlwinds of the south. Hashem 
Tzevaos will protect them.” 
 

[Interlude: Related Request 
ךָ:  כֵּן תָּגֵן עַל עַמְּךָ יִשְׂרָאֵל בִּשְׁלוֹמֶֽ

So may You shield Your people, 
Yisrael, with Your peace.] 
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First of Two Requests 

ינוּ , מְלוֹךְ עַל כָּל הָעוֹלָם כֻּלּוֹ  אֱלֹהֵֽינוּ וֵאלֹהֵי אֲבוֹתֵֽ
ךָ וְהוֹפַע בַּהֲדַר  בִּכְבוֹדֶֽךָ וְהִנָּשֵׂא עַל כָּל הָאָֽרֶץ בִּיקָרֶֽ
 גְּאוֹן עֻזֶּֽךָ  עַל כָּל יוֹשְׁבֵי תֵבֵל אַרְצֶֽךָ.  וְיֵדַע כָּל פָּעוּל

 כִּי אַתָּה פְעַלְתּוֹ  וְיָבִין כָּל יְצוּר  כִּי אַתָּה יְצַרְתּוֹ  וְיֹאמַר
לֶךְ  כּלֹ אֲשֶׁר נְשָׁמָה בְאַפּוֹ  יְהוָֹה אֱלֹהֵי יִשְׂרָאֵל  מֶֽ

לָה:  וּמַלְכוּתוֹ בַּכּלֹ מָשָֽׁ
Our God and God of our fathers, reign 
over the entire world with Your glory, 
and be uplifted over all the earth with 
Your honor, and appear in the splendor 
of Your majestic might over all who 
dwell in the inhabited world of Your 
earth; so everything that has been made 
will know that You have made it, and it 
will be understood by everything that 
was formed that You have formed it. 
And everyone who has breath in his 
nostrils will say, “Hashem, God of 
Yisrael is King and His Kingship rules 
over all.” 

ינוּ , זָכְרֵֽנוּ בְּזִכָּרוֹן טוֹב לְפָנֶֽיךָ  אֱלֹהֵֽינוּ וֵאלֹהֵי אֲבוֹתֵֽ
 וּפָקְדֵֽנוּ בִּפְקֻדַּת יְשׁוּעָה וְרַחֲמִים  מִשְּׁמֵי שְׁמֵי קֶֽדֶם:

Our God and God of our fathers, 
remember us favorably before You and 
be mindful of us for deliverance and 
compassion from the eternal high 
heavens. 

 
 

(An Additional Request) 
 

 וּזְכָר לָֽנוּ יְהוָֹה אֱלֹהֵֽינוּ אֶת הַבְּרִית וְאֶת הַחֶֽסֶד
 וְאֶת־הַשְּׁבוּעָה אֲשֶׁר נִשְׁבַּֽעְתָּ לְאַבְרָהָם אָבִֽינוּ בְּהַר

 הַמּוֹרִיָּה  וְתֵרָאֶה לְפָנֶֽיךָ עֲקֵדָה שֶׁעָקַד אַבְרָהָם אָבִֽינוּ
 אֶת יִצְחָק בְּנוֹ עַל גַּבֵּי הַמִּזְבֵּֽחַ וְכָבַשׁ רַחֲמָיו לַעֲשׂוֹת

יךָ אֶת כַּעַסְךָ  רְצוֹנְךָ בְּלֵבָב שָׁלֵם.  כֵּן יִכְבְּשׁוּ רַחֲמֶֽ
 מֵעָלֵֽינוּ וּבְטוּבְךָ הַגָּדוֹל יָשׁוּב חֲרוֹן אַפְּךָ מֵעַמְּךָ

ךָ.  וּמֵעִירְךָ וּמֵאַרְצְךָ וּמִנַּחֲלָתֶֽ
Remember in our behalf, Hashem, our 
God, the covenant, the kindness and the 
oath which You swore to our father 
Avraham on Mount Moriah, and let 
there appear before You the binding with 
which our father Avraham bound his son 
Yitzchak upon the altar, and how he 
suppressed his compassion to do Your 
will with a whole heart.  So may Your 
compassion suppress Your anger against 
us, and in Your great goodness turn 
Your fierce anger away from Your 
people, and from Your city, from Your 
land, and from Your territorial heritage. 

נוּ ינוּ,  תְּקַע בְּשׁוֹפָר גָּדוֹל לְחֵרוּתֵֽ  אֱלֹהֵֽינוּ וֵאלֹהֵי אֲבוֹתֵֽ
ינוּ וְקָרֵב פְּזוּרֵֽינוּ מִבֵּין הַגּוֹיִם  וְשָׂא נֵס לְקַבֵּץ גָּלֻיּוֹתֵֽ
נוּ לְצִיּוֹן עִירְךָ ינוּ כַּנֵּס מִיַּרְכְּתֵי אָֽרֶץ וַהֲבִיאֵֽ  וּנְפוּצוֹתֵֽ

 בְּרִנָּה וְלִירוּשָׁלַֽםִ בֵּית מִקְדָּשְׁךָ בְּשִׂמְחַת עוֹלָם.
Our God and God of our fathers, sound a 
great shofar for our liberty and raise a 
banner to gather our exiles. And bring 
near our scattered people from among 
the nations, and gather our dispersed 
from the ends of [the] earth. Bring us to 
Tziyon, Your city, with joyous song,— 
to Yerushalayim, House of Your 
Sanctuary, with eternal joy.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Second of Two Requests 

ךָ שַׂבְּעֵֽנוּ מִטּוּבֶֽךָ יךָ וְתֵן חֶלְקֵֽנוּ בְּתוֹרָתֶֽ נוּ בְּמִצְוֹתֶֽ  קַדְּשֵֽׁ
ךָ: וְטַהֵר לִבֵּֽנוּ לְעָבְדְּךָ בֶּאֱמֶת:  וְשַׂמְּחֵֽנוּ בִּישׁוּעָתֶֽ

Sanctify us with Your commandments 
and give our share in Your Torah; satisfy 
us from Your goodness and gladden us 
with Your deliverance, and purify our 
hearts to serve You in truth. 
 
 
 
 
 
 
 
 

נוּ  וְקַיֶּם לָֽנוּ יְהוָֹה אֱלֹהֵֽינוּ אֶת הַדָּבָר שֶׁהִבְטַחְתָּֽ
ךָ עַל יְדֵי משֶׁה עַבְדֶּךָ מִפִּי כְבוֹדֶֽךָ   בְּתוֹרָתֶֽ

And fulfill for us Hashem, our God, that 
which You promised in Your Torah, 
through Your servant, Moshe, from the 
mouth of Your glory 
 
 

ינוּ כִּמְצֻוָּה  וְשָׁם נַעֲשֶׂה לְפָנֶֽיךָ אֶת קָרְבְּנוֹת חוֹבוֹתֵֽ
ךָ עַל יְדֵי משֶׁה עַבְדֶּךָ מִפִּי כְבוֹדֶֽךָ   עָלֵֽינוּ בְתוֹרָתֶֽ

And there we will offer before You our 
obligatory sacrifices as we were 
commanded in Your Torah, through the 
hands of Moshe, Your servant, from the 
mouth of Your glory 
 
 

8 



 
Sovereignty / Malkhuiyot /  מלכויות  Remembrances / Zikhronot / זכרונות  Shofar Blasts / Shofarot / שופרות 

 

Final, Tenth Verse from the Torah 

[See bottom of page 7] (10) כָּאָמוּר:  וְזָכַרְתִּי לָהֶם בְּרִית רִאשׁנִֹים אֲשֶׁר 
יִם לְעֵינֵי הַגּוֹיִם לִהְיוֹת  הוֹצֵֽאתִי אוֹתָם מֵאֶֽרֶץ מִצְרַֽ

 לָהֶם לֵאלֹהִים אֲנִי יְהוָֹה:
as it is said: “I will remember for them 
the covenant with their forefathers 
whom I took out of the land of Egypt, 
before the eyes of the nations, to be their 
God; I am Hashem.” 
 
 
 
 

 (10) כָּאָמוּר:  וּבְיוֹם שִׂמְחַתְכֶם וּבְמוֹעֲדֵיכֶם וּבְרָאשֵׁי
 חָדְשֵׁיכֶם וּתְקַעְתֶּם בַּחֲצֹצְרֹת עַל עלֹֹתֵיכֶם וְעַל זִבְחֵי
 שַׁלְמֵיכֶם וְהָיוּ לָכֶם לְזִכָּרוֹן לִפְנֵי אֱלֹהֵיכֶם אֲנִי יְהוָֹה

 אֱלֹהֵיכֶם:
as it is said: “And on the day of your 
rejoicing, and on your appointed 
festivals, and on your Rosh Chodesh 
days, you will sound the trumpets over 
your burnt-offerings and over the 
sacrifices of your peace offerings, and 
they will be a memorial for you before 
your God; I am Hashem, your God.” 

Couplet of Statements about God 

 כִּי אַתָּה אֱלֹהִים אֱמֶת
For You are the true God 

 
 

 וּדְבָרְךָ אֱמֶת וְקַיָּם לָעַד.
and Your word is true and enduring 
forever. 

  
 
 
 
 

 

 כִּי זוֹכֵר כָּל הַנִּשְׁכָּחוֹת אַתָּה הוּא  מֵעוֹלָם
For You are He Who remembers all 
forgotten things from eternity 
 

 וְאֵין שִׁכְחָה לִפְנֵי כִסֵּא כְבוֹדֶֽךָ.
and there is no forgetfulness before the 
Throne of Your Glory. 
 
 

(Restatement of Additional Request) 
 

 וַעֲקֵדַת יִצְחָק לְזַרְעוֹ  הַיּוֹם בְּרַחֲמִים תִּזְכּוֹר:
And the binding of Yitzchak— on behalf 
of his descendants— may You 
remember today with compassion. 
 

עַ קוֹל שׁוֹפָר וּמַאֲזִין תְּרוּעָה  כִּי אַתָּה שׁוֹמֵֽ
For You hear the sound of shofar and 
listen to the teruah 
 

 וְאֵין דּֽוֹמֶה לָּךְ:
and there is none like You. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Thematic Close of Blessing 

לֶךְ עַל כָּל הָאָֽרֶץ  מְקַדֵּשׁ יִשְׂרָאֵל  בָּרוּךְ אַתָּה יְהוָֹה  מֶֽ
 וְיוֹם הַזִּכָּרוֹן:

Blessed are You, Hashem, King over all 
the earth, Sanctifier of Yisrael and the 
Day of Remembrance. 

  בָּרוּךְ אַתָּה יְהוָֹה  זוֹכֵר  הַבְּרִית :
Blessed are You, Hashem, Who 
remembers the covenant. 
 
 
 

עַ קוֹל תְּרוּעַת עַמּוֹ יִשְׂרָאֵל  בָּרוּךְ אַתָּה יְהוָֹה  שׁוֹמֵֽ
 בְּרַחֲמִים:

Blessed are You, Hashem, Who hears 
the sound of the teruah of His people, 
Yisrael, with compassion. 
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